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AGREEMENT ] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON COOPERATION IN CRIME PREVENTION

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Republic of
Lithuania. (hereinafter referred to as the
"Parties"),

recog.zing the importance of international
cooperation in the prevention of crime and
desiring, for this purpose, to afford one
another the widest measure of mutual assist-
ance and enhance their cooperation in this
field,

bearing in mind the United Nations and
the European conventions and resolutions as
well as the other international organizations'
decisions on crime prevention.

desiring to enhance mutual cooperation in
speedy exchange of information on criminal
and other matters within the competence of
the police.

have agreed as follows:

Article I

Scope of the Agreement

1. This Agreement deals with the cooper-
ation between the competent authorities of
the Parties in order to prevent, detect, deter
and investigate criminal offences.

2. For the purpose of this Agreement the
competent authorities in Finland shall be the
Police, the Frontier Guard or the Customs.
and in Lithuania they shall be the Ministry
of Internal Affairs, the Office of the Prose-
cutor General. the Department of Police or
the Customs Department at the Ministry of
Finance.

3. The assistance afforded one another by
the competent authorities of the Parties shall
include i.a.

a) hearing ot persons concerned and inter-
rogation of complainants, suspected and ac-
cused persons, witnesses and experts,

b) procuring and handing over to the re-
questing authority evidence relevant to the
offence,

c) establishing the identity of persons as
well as searching for and identifying per-
sons,

d) execution of searches and seizures,
e) initiating a pre-trial investigation on

request of the other Party,
r) procuring documents required for the

investigation of the offence or for legal pro-
ceedings,

g) investigation of accidents including oc-
cupational accidents, determination of cause
of death as well as investigation of damage
to persons or property, and

h) exchange of inration pertaining to
the implementation of this Agreement, espe-
cially to the prevention of organized crime
and narcotics offences.

Article 2

Definition of concepts

For the purpose of this Agreement:
1. The term "search for person" means the

attempt to locate a person suspected or ac-
cused of the offence, a complainant, a wit-
ness or a missing person:

2. The term identification of a person"
means identifying a person suspected or ac-
cused of the offence, or a victim of an acci-
dent or a crime, on the basis of finger prints.
other identification marks, a photograph or
other data;

3. The term "search" means a coercive
means for inspecting a given site or person
for the purpose of finding any article or for
examining a matter which may be of rele-
vance in the investigation of the offence-
and

4. The term "seizure" means the act of
taking possession of a given article or docu-
ment by the authorities when there is reason
to believe that it could serve as evidence in
criminal proceedings or that someone has
been criminally deprived of it. or that it may
be confiscated by a court of law.

I Came into force on 24 October 1997 by notification, in accordance with article 14.
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Article 3

Central authorities

1. In the application of this Agreement
requests for legal assistance and information
shall be transmitted in Finland directly to
the National Bureau of Investigation. In Lit-
huania requests for information shall be
transmitted to the Ministry of Internal Af-
fairs, and the requests for legal assistance -
to the Ministry of Justice or the Office of
the Prosecutor General.

2. The measures referred to in this Agree-
ment may be taken directly at the local level
if so agreed by the central authorities.

Article 4

The form and content of requests for
assistance

1. The request for assistance shall be made
in writing, by telex or telefax, or through
other data communications channels. In ur-
gent cases the request may be made by te-
ephone, but such a request shall immediate-

ly be confirmed in writing. If the request
has been made by telex or telefax or through
other data communications channels, or if
any doubt arises as to the authenticity or the
content of the request, the requested authori-
ty may ask for the request to be confirmed
in wnung.

2. The request for assistance shall include:
a) the requesting authority;
b) the requested authority;
c) a detailed description of the offence or

event and other relevant facts;
d) the name, date and place of birth, na-

tionality and, where possible occupation and
domicile or actual residence of the person
concerned; and

e) the measure requested with reasons, and
in criminal cases the legal qualification of
the offence under the law of the requesting
Party as well as the applicable sections of
the law.

3. The request for assistance made or con-
firmed in writing shall bear the signature of
the competent functionary.

4. The request for assistance may include:
a) the desired time of execution of the re-

quested measure:

b) that the representatives of the request-
ing Party be allowed to be present while
executing the requested measure;

c) that the measures be executed in a cer-
tain order, and

d) any other wishes regarding the executi-
on of the requested measure.

Article 5

Manner of executing requests for assistance

1. Assistance shall be provided to one
another by the competent authorities of the
Parties, each in accordance with its own law
and competence.

2. If execution of the request does not fall
within the competence of the requested auth-
ority, that authority shall promptly forward
the request to the competent authority and
notify the requesting authority thereof.

3. The requested authority shall provide
assistance in the manner provided by the
law of the requested Party. The requested
authority may nevertheless at the behest of
the requesting authority execute the required
measure in a certain manner or in accord-
ance with a certain procedure, provided it is
not incompatible with the law of the reques-
ted Party.

Article 6

Execution of requests for assistance

1. The requested Party shall execute the
requested measure without delay. The re-
quested Party may require additional infor-
mation to be provided if necessary for the
execution of the request.

2. The request according to article 4, para-
graph 4, subsection b) of this Ag ment
shall be complied with where possible.

3. The requested authority shall promptly
notify the requesting authority of acts
which cause delays in the execution of. or
responding to the requested measure.

Article 7

Refusal of assistance

I. Assistance shall be refused if the execu-
tion of the request is likely to prejudice the
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sovereignty or security of the requested Par-
ty or if it is incompatible with the basic
principles of the law of the requested Party.

2. Assistance shall also be refused if the
execution of the request would conflict with
the international obligations regarding to the
human rights.

3. In addition, assistance may be refused if
the request is based on an offence which the
requested Party considers a political offence,
or on a crime under the military law which
is not an offence according to the penal law.

4. Refusal of assistance and the reasons
therefor shall be notified to the requesting
Party in writing.

Article 8

Languages

The requests and replies to the requests
and the documents attached thereto shall be
in the official language or languages of the
Party addressed or in English.

Article 9

Legalization of documents

Documents transmitted to one another by
the Parties in the requests for assistance and
in the execution thereof shall be accepted
without legalization or other formalities.

Article 10

Utilization of information

1. Information and documents obtained in
the context of assistance under this Agree-
ment shall be used exclusively for the pur-
poses specified in this Agreement including
judicial and administrative proceedings. The
said information and documents may be
used-for other purposes only with the ex-
press consent of the requested Party.

2. Queries, information and documents
received by a Party shall at the request of
the requested Party be considered confiden-
tial. Reasons for such a request shall be gi-
ven. Information submitted under this

Agreement by one Party to the other shall
be subject to such a secrecy and confiden-
tiality as the requested Party requests.

Article 11

Costs

The requested Party shall bear the costs
incurred by the execution of the request for
assistance in its own territory. Should the
requested measure give rise to considerable
costs, the central authorities may agree that
such costs be shared. The costs incurred in
the application of article 4, paragraph" 4,
subsection b) shall be borne by the request-
ing Party.

Article 12

Follow-up

The representatives of the Parties shall
meet as required to assess the operation of
this Agreement and consider the needs for
possibfe amendments. The first meeting
shall be held one year after entry into force
of this Agreement.

Article 13

Other provisions

1. The provisions of this Agreement do
not prevent the competent authorities of the
Parties from cooperating according to other
agreements in force between the Parties.

2. This Agreement shall not affect the
rights and obligations of the Parties under
other international treaties.

Article 14

Fnal provisions

1. This Agreement shall enter into force
thirty days after the written notification of
the Parties to one another that the legal re-
quirements for the entry into force of this
Agreement have been met.

2. This Agreement shall remain in force
indefinitely. The Agreement shall cease to
be in force six months after the date on
which either Party has informed the other by
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a written notification of its intention to de- Done in Vilnius on 18 March 1997 in
nounce the Agreement. duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government
of the Republic of Lithuania:

VIDMANTAS ZIEMELIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA COOPJtRATION EN MATLERE DE
PRItVENTION DU CRIME

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique de Lituanie (ci-apr~s d~nommrs les « Parties ),

Constatant l'importance de la coopration intemationale pour la pr6vention du
crime et ddsireux, A cette fin, de s'octroyer mutuellement toute l'assistance possible
et de renforcer leur cooperation dans ce domaine,

Prenant en considration les conventions et rrsolutions de l'Organisation des
Nations Unies et des instances europennes, ainsi que des decisions d'autres orga-
nisations internationales concemant la prevention du crime,

Soucieux de renforcer leur cooperation mutuelle et d'acc~lrrer les 6changes de
renseignements sur les questions criminelles et autres relevant de la comp6tence de
la police,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACcORD

1. Le present Accord traite de la cooperation entre les autorit~s comp&entes
des Parties pour prdvenir, d~celer et empcher les dWlits criminels et enqueter A leur
sujet.

2. Aux fins du present Accord, les organes comp~tents sont pour la Finlande
le Service de la Police, le Service de la Surveillance des fronti~res ou le Service des
douanes, et pour la Lituanie, le Minist~re de l'Intrrieur, le Bureau du Procureur
grnrral, le Drpartement de la Police ou le Service des Douanes au Minist~re des
Finances.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties s'accordent mutuellement urie assis-
tance, notamment pour:

a) L'audition des personnes concernes et l'interrogatoire des plaignants, des
suspects et des accuses, des trmoins et des experts,

b) La collecte et la transmission des preuves du drlit aux autoritrs qui en font
la demande,

c) Les verifications d'identit6, ainsi que la recherche de personnes et leur iden-
tification,

d) Les perquisitions et les saisies,
e) L'ouverture d'une enqu~te pr~alable au jugement, A la demande de l'autre

Partie,

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1997 par notification, conformment A l'article 14.
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f) La fourniture des documents nrcessaires pour l'instruction ou les pour-
suites judiciaires,

g) Les enqu~tes sur les accidents, notamment sur les accidents du travail, en
6tablissant les raisons de ddc~s et en instituant des enqu&es dans d'autres cas de
dommages personnels ou matriels, et

h) Les 6changes de renseignements sur les questions concernant l'application
du present Accord, spdcialement en ce qui concerne la prdvention du crime organisd
et du crime li A la drogue.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. L'expression « recherche d'une personne drsigne la drtermination du
lieu ob se trouve une personne suspectre d'avoir ou accusre d'avoir commis un
drlit, ou bien une victime, un trmoin, ou une personne disparue;

2. L'expression « identification d'une personne ddsigne la constatation de
l'identit6 d'une personne soupgonn6e ou accusde d'avoir commis le ddlit ou la vic-
time d'un accident ou d'un crime, sur la base de ses empreintes digitales ou autres
indices, photographie ou d'autres donn6es;

3. L'expression « perquisition d6signe toute mesure coercitive prise pour
inspecter un endroit ou contr6ler une personne d~termin6e en vue de trouver l'objet
devant re saisi ou d'6tablir un fait pouvant pr6senter de l'importance pour l'ins-
truction;

4. L'expression < saisie d6signe toute mesure grace A laquelle un objet ou un
document d6termin6 est confisqu6 par un organisme officiel lorsqu'il y a des raisons
de supposer qu'ils peuvent constituer une preuve dans une affaire criminelle ou
qu'ils ont 6t6 acquis de mani~re criminelle ou que le tribunal en d6cidera la confis-
cation.

Article 3

ORGANES CENTRAUX

1. Lors de l'application du pr6sent Accord, les demandes d'assistance et de
renseignements judiciaires sont transmises en Finlande directement au Service na-
tional des enquates. En ce qui concerne la Lituanie, les demandes de renseignements
sont transmises au Minist~re de l'Int6rieur et les demandes d'assistance judiciaire
au Minist~re de la Justice ou au Bureau du Procureur g6n6ral.

2. Les mesures mentionn6es dans le pr6sent Accord peuvent tre prises direc-
tement au niveau local si les organes centraux en d6cident ainsi.

Article 4

FORME ET CONTENU DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE

1. La demande d'assistance doit 8tre transmise par 6crit, ou par t6lex ou t616-
copie ou par tout autre moyen de communication des donn6es. En cas d'urgence, les
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demandes peuvent Ptre faites par tdl6phone, mais doivent imm~diatement Ptre con-
firm6es par 6crit. Si la demande a W faite par t6lex ou t6l6copie ou par tout autre
moyen de communication, ou s'il y a doute quant A l'authenticit6 ou au contenu de
la demande, l'autorit6 requise peut demander confirmation 6crite de la demande.

2. La demande d'assistance contient les indications suivantes:

a) La d6signation de l'organe requ6rant;

b) La d6signation de l'organe requis;

c) Une description d6taill6e du d6lit ou de l'incident et des autres faits s'y
rapportant;

d) Le nom, la date et le lieu de naissance, la nationalit6 et si possible la profes-
sion et le domicile ou la r6sidence actuelle de la personne concern6e; et

e) La mesure demand6e, avec les raisons la justifiant, et dans les affaires cri-
minelles la qualification juridique du d6lit aux termes de la l6gislation de la Partie
requ6rante, ainsi que les sections applicables de ladite 16gislation.

3. La demande d'assistance faite ou confirm6e par 6crit doit porter la signa-
ture du fonctionnaire comptent.

4. La demande d'assistance peut 6galement contenir:

a) L'indication du d6lai souhait6 pour l'ex6cution des mesures demand6es;

b) Une requite tendant A ce que les repr6sentants de la Partie requ6rante puis-
sent assister A l'ex6cution des mesures mentionn6es dans la demande;

c) Une requ~te tendant A ce que les mesures soient ex6cut6es selon certaines
modalit6s; et

d) Toutes autres pr6cisions concernant l'ex6cution de la mesure demand6e.

Article 5

MODALITA D'EX11CUTION DE LA DEMANDE D'ASSISTANCE

1. Les organes comp6tents des Parties s'accordent mutuellement une aide,
conform6ment A la l6gislation de leurs Etats respectifs et dans les limites de leur
comp6tence.

2. Si l'ex6cution de la demande n'entre pas dans la comp6tence du service
requis, ce demier doit imm6diatement transmettre ladite demande A l'organe com-
p6tent et en informer l'organe requ6rant.

3. Le Service requis fournit 'assistance de la mani~re pr6vue par la 16gislation
de la Partie requise; il peut n6anmoins, A la demande de l'organe requ6rant, suivre
une procdure et des modalit6s particuliires dans la mesure oii cela n'est pas incom-
patible avec la legislation de la Partie requise.

Article 6

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE

1. La Partie requise donne suite sans d6lai A la demande pr6sent6e. Elle peut
demander des renseignements suppl6mentaires s'ils se r6v~lent n6cessaires pour
donner suite A la demande.
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2. La demande, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 4 du
pr6sent Accord est satisfaite dans la mesure du possible.

3. L'organe requis informe sans d61ai l'organe requ6rant des circonstances
ayant pour effet de retarder sensiblement l'ex~cution de la demande ou la r6ponse A
cette demande.

Article 7

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance est refus6e si l'ex~cution de la demande risque de porter
atteinte A la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie requise ou si elle va A l'encontre
des principes fondamentaux de la 16gislation de la Partie requise.

2. L'assistance peut &re 6galement refusAe au cas oi l'excution de la
demande serait incompatible avec les obligations internationales relatives aux droits
de l'homme.

3. En outre, l'assistance peut Ptre refus6e si la demande est fond6e sur un d6lit
que la Partie requise considere comme politique, ou un crime aux termes de la
1dgislation militaire, qui n'est pas un d61it aux termes du droit p6nal.

4. Le refus de I'assistance demand6e et les raisons du refus sont notifi6s par
6crit A la Partie requ6rante.

Article 8

LANGUES

Les demandes d'assistance et les r6ponses, ainsi que les documents joints, sont
6tablis dans la langue ou les langues officielles de la Partie concern6e ou en anglais.

Article 9

LfGALISATION DES DOCUMENTS FOURNIS

Les documents que se fournissent les Parties dans le cadre d'une demande
d'assistance n'ont pas A 8tre 16galis6s ou A faire l'objet d'autres formalit6s.

Article 10

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

1. Les renseignements et les documents regus dans le cadre de I'assistance
aux termes du pr6sent Accord sont utilis6s exclusivement aux fins sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord, y compris dans une proc&ture judiciaire ou administrative. Lesdits
renseignements ou documents ne peuvent 8tre utilis6s A d'autres fins qu'avec le
consentement expr~s de la Partie requise.

2. Les demandes de renseignements, les informations et autres documents
reus par une Partie sont, A la demande de la Partie requise, considdr6s comme
confidentiels. Le motif d'une telle requ&e doit &tre indiqu6. Les renseignements
fournis aux termes du pr6sent Accord par une Partie A l'autre font l'objet du traite-
ment confidentiel demand6 par la Partie requise.
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Article 11

CoOTs

La Partie requise prend en charge les frais occasionn6s par l'ex~cution de la
demande d'assistance sur son propre territoire. Si ladite mesure entraine des depen-
ses consid6rables, les services centraux peuvent convenir d'un partage des corts.
Les frais entrain6s par l'application de 1'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 4 sont
A la charge de la Partie requ6rante.

Article 12

SUIVI

Les repr6sentants des Parties se rdunissent selon les besoins pour 6valuer la
mise en oeuvre du present Accord et l'opportunit6 d'y apporter des modifications.
La premi~re r6union a lieu un an apris 1'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 13

AUTRES ARRANGEMENTS

1. Les dispositions du present Accord n'emp~chent pas les organes comp6-
tents des Parties de cooprer, conform6ment A d'autres accords en vigueur entre les
Parties.

2. Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des
Parties au titre d'autres traitds internationaux.

Article 14

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trentejours apr~s que les Parties se sont
notifi6 par 6crit que les formalit~s 1Mgales n6cessaires A son entrde en vigueur ont t6
accomplies.

2. Le present Accord demeure en vigueur ind~finiment. II cesse d'8tre valide
six mois apr~s la date laquelle une Partie informe l'autre par 6crit de son intention
de le d6noncer.

FAIT A Vilnius le 18 mars 1997 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

VIDMANTAS ZIEMELIS
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